Dal connubio tra musica e testo poetico

 nasce la ricchezza del canto corale.

Un incontro in cui la prima, la musica, 

spesso svolge la funzione di arricchimento

ed abbellimento del secondo, il testo, 

che vive già di una propria melodia di suoni 

ed armonia di frasi.
Il compito del compositore, sia esso poeta o musicista,

è, in fondo, quello di “giocare” con parole e suoni

alla ricerca della bellezza formale.

“Raccolgo solo sassi rosa” è una raccolta di poesie,

anzi di attimi di vita, in cui la cristallina “semplicità” del testo
racchiude in realtà una ricercatezza formale al servizio della musicalità.

Ma rappresenta anche un ulteriore passo 

nel cammino che il coro GoodCompany

ha intrapreso da alcuni anni… 

…. nel tentativo di regalare agli ascoltatori, attraverso un

“Dialogo poetico-musicale”, il “sentimento del tempo”.



 
 


Tempo




That lonesome road
 
Rammarichi di tempi non vissuti

Walk down that lonesome road 

come perduti 



Percorri quella strada desolata 

nel dedalo dei giorni 


all by yourself 






solo con te stesso 

tracce segrete



Don't turn your head



su mappe precise



Non voltarti
 

sono nascoste



back over your shoulder

da paraventi trasparenti


indietro oltre la tua spalla



And only stop to rest yourself 

… la comprensione del tempo

E soltanto fermati per riposarti
sarà chiara da lontano.


when the silver moon




quando la luna d’argento
Is shining high above the trees
Splende alta, oltre gli alberi
*la vita…. un incessante trascorrere 

di attimi fuggenti; 



“If I had stopped to listen 

alcuni afferrati nel palmo della mano

“Se mi fossi fermato ad ascoltare
molti perduti nel “dedalo dei giorni”.

once or twice

Il rammarico della poetessa 


una o due volte

per le occasioni mancate contrasta

If I had closed my mouth 

con il canto del poeta-musicista:


Se avessi chiuso la mia bocca

“non girare il tuo volto oltre la tua spalla”, 
and opened my eyes

ma prosegui consapevolmente 


e  aperto i miei occhi
nel cammino della vita.*


If I had cooled my head

Se avessi raffredato la mia testa

and warmed my heart

e scaldato il  mio cuore 

I'd not be on this road tonight”

Non sarei su questa strada, questanotte”

Carry on

Prosegui
Never mind feeling sorry for yourself

Non ti affannare a provare pena per te stesso
It doesn't save you from your troubled mind

Questo non ti protégé dalla tua mente turbata
 


Walk down……
Percorri…….

 James Taylor


Per te




Corazon coraza



E’ il tuo sguardo



Porque te tengo y no porque te pienso
la miscela tra mare e terra


Perche' ti ho e non ti ho perche' ti penso

dove la terra non compare


porque la noche está de ojos abiertos
dove vorrei restare


perche' la notte sta con gli occhi aperti 

nel silenzio delle tue parole


porque la noche pasa y digo amor
come una firma…


perche' la notte passa e dico amore 

porque has venido a recoger tu imagen
perche' e' venuta a raccogliere la tua immagine 

y eres mejor que todas tus imágenes 
e sei meglio di tutte le tue immagini 

porque eres linda desde el pie hasta el alma
perche' sei bella dai piedi fino all'anima 

porque eres buena desde el alma a mí 
perche' sei buona dall'anima fino a me 

porque te escondes dulce en el orgullo
*…..innamoramento e amore….*

perche' ti nascondi dolce nell'orgoglio 

pequeña y dulce corazón coraza
piccola e dolce cuore corazza

porque eres mía porque no eres mía
perche' sei mia perche' non sei mia

porque te miro y muero y peor que muero
perche' ti guardo e muoio e peggio, muoio

si no te miro amor, si no te miro
se non ti guardo amore, se non ti guardo.

porque tú siempre existes dondequiera
perche' tu sempre esisti ovunque 

pero existes mejor donde te quiero
ma esisti meglio dove ti amo 

porque tu boca es sangre y tienes frío
perche' la tua bocca e' sangue ed hai freddo

tengo que amarte amor, tengo que amarte
debbo amarti amore, debbo amarti

aunque esta herida duela como dos
malgrado questa ferita dolga come due 

aunque te busque y no te encuentre
malgrado ti cerchi e non ti trovi 

y aunque la noche pase y yo te tenga y no.
e malgrado la notte passi ed io ti abbia e no.

Mario Benedetti


Senza titolo



Michelle

Raccoglierò 



Michelle, ma belle
manciate di cenere


Michelle, mia bella 

che il vento disperde



These are words that go together well
legherò fili d’erba



Queste sono parole che insieme suonano bene 

tra i capelli




My Michelle
e così




Mia Michelle

vestita di pioggia



Michelle, ma belle
verrò a cercarti.



Michelle, mia bella 

Sont les mots qui vont très bien ensemble
Sono parole che insieme suonano molto bene 

Très bien ensemble 

Molto bene insieme.
I love you,  I love you,  I love you 

Ti amo,ti amo,ti amo.
That's all I want to say

* …..nell’attesa dell’incontro….*

È tutto quello che voglio dire

Until I find a way
Fin quando non troverò la strada

I will say the only  words I know that
Pronuncierò l’unica parola che conosco che 

You'll understand My Michelle
Capirai  Mia Michelle
I want you, I want you, I want you
Ti voglio,ti voglio,ti voglio 

I think you know by now
Penso che da ora lo saprai. 

I'll get to you somehow Until I do I'm telling you 
Ti avrò in qualche modo Finché non ci riuscirò te lo dirò, 
So you'll understand, My Michelle
Così tu capirai, mia Michelle 

And I will say the only words I know that
E pronuncierò solo le parole che conosco che 

You'll understand, my Michelle
Tu capirai,mia Michelle. 

Paul McCartney, John Lennon

Il tempo


Shall I compare thee 

to a summer’s day

Il tempo



Shall I compare thee to a summer's day?

soffia sempre


Devo paragonarti a un giorno d'estate?

sulle cose


Thou art more lovely and more temperate:

spegne gli ardori


Tu sei più amabile e moderato:

e fa sfiorir le rose


Rough winds do shake the darling buds of May,
stempera i luoghi


venti impetuosi scuotono gli incantevoli boccioli di maggio

li fa sembrar lontani

And summer's lease hath all too short a date;
e meno tempo rimane

e il corso dell'estate ha durata troppo breve;

tra le mani.

Sometime too hot the eye of heaven shines,
talvolta l'occhio del cielo splende troppo intensamente,

And often is his gold complexion dimmed,
e spesso il suo volto aureo viene oscurato;

And every fair from fair sometime declines,
* sfiorisce la bellezza


e ogni bellezza dalla bellezza talora declina,

sotto i colpi irriverenti del tempo.
By chance, or nature's changing course untrimmed:
Dall’accettazione inconsolata

sciupata dal caso o dal mutevole corso della natura.

della poetessa……. 

.. alla superba consapevolezza

But thy eternal summer shall not fade,
del poeta che la virtù dell’arte

Ma la tua eterna estate non dovrà appassire,

illumina l’eternità*


Nor lose possession of that fair thou ow'st,
né perdere la bellezza che ti appartiene;

Nor shall death brag thou wander'st in his shade,
né la morte dovrà vantarsi del tuo vagare nella sua ombra,

When in eternal lines to time thou grow'st,
poiché crescerai, col passare del tempo, in versi eterni.

So long as men can breathe, or eyes can see,
Finché ci saranno un respiro e occhi per vedere,

So long lives this, and this gives life to thee.
questi versi vivranno e ti manterranno in vita.






William Shakespeare


L’Opercolo



Plaisir d’amour
T’ho costruito dentro a una distanza

Plaisir d'amour ne dure qu'un moment ;
per separare me dalle persone

Gioia d'amore dura solo un momento,

Chagrin d'amour dure toute la vie.
Usando certo molta mia costanza

Pena d'amore dura tutta la vita.

Che poi giustificasse la ragione

J'ai tout quitté pour l'ingrate Sylvie :
Io ho lasciato tutto per l'ingrata Sylvie;

E sono prigioniera del mio male

Elle me quitte, et prend un autre amant.
costretta in uno spazio molto breve

Lei mi lascia e prende un altro amante.

Plaisir d'amour ne dure qu'un moment ;
Così capisco che la vita vale

Gioia d'amore dura solo un momento,

mentre il dolore pare già più lieve

Chagrin d'amour dure toute la vie.
Pena d'amore dura tutta la vita.

Difatti desto questo mio presente

Rompendo l’opercolo davvero

Tant que cette eau coulera lentement
Finchè quest'acqua scorrerà dolcemente

Non è stato difficile per niente

Vers le ruisseau qui borde la prairie,
ed è passato il mio momento nero.

verso il ruscello che costeggia i prati

Je t'aimerai, me répétait Sylvie :
io t'amerò, mi ripeteva Sylvie.

L'eau coule encore, elle a changé pourtant.
L'acqua scorre ancora: lei però è cambiata.

Plaisir d'amour ne dure qu'un moment ;
Gioia d'amore dura solo un momento,

Chagrin d'amour dure toute la vie.
*…iniziare un nuovo cammino


Pena d'amore dura tutta la vita.

dalla profondità del dolore. 

Dalla poetessa che ormai intravede la luce

 Jean-Pierre de Claris de Florian

al disilluso mondo del poeta tradito,

del quale gli occhi non sanno che veder dolore.
….nella ricerca della bellezza formale….*


Mi pare



Lydia

Se pur labile luce



Lydia sur tes roses joues,
riluce al tuo guardare


O Lidia, sulle tue guance rosee

mi pare sia bagliore


Et sur ton col frais et si blanc,
l’ardore che disarma.


E sul tuo collo, così fresco e bianco

Roule étincelant
Scintillante, si stende

L'or fluide que tu dénoues.
Il fluido d’oro che tu sciogli
Le jour qui luit est le meilleur:
Il giorno che sta luccicando è il migliore:

Oublions l'éternelle tombe.
lascia che dimentichiamo la tomba eterna.

Laisse tes baisers de colombe
Lascia i tuoi baci di colomba

Chanter sur ta lèvre en fleur. 
Cantare sulle tue labbra in fiore.

Un lys caché répand sans cesse
Un nascosto  giglio diffonde incessantemente

Une odeur divine en ton sein:
Un profumo celestiale sul tuo seno:

Les délices, comme un essaim, 
le delizie, come uno sciame,

Sortent de toi, jeune Déesse! 
*……ritratto di donna….*


ti abbandonano, o giovane dea!

Je t'aime et meurs, ô mes amours! 
Io ti amo e muoio, o mio amore!

Mon âme en baisers m'est ravie.
La mia anima dai baci è deliziata.

O Lydia, rends-moi la vie,
O Lydia, ridonami la vita,

Que je puisse mourir toujours!
così che io possa morire ogni giorno!

Charles-Marie Leconte de  Lisle
